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CR2032

3V

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación 
en la dirección indicada por la flecha.

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación
en la dirección indicada por la fl echa.

60 mm
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m
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4.1 Conexión sensor

Los equipos CAD HE pueden funcionar de forma proporcional a partir de la consigna de una sonda 
0-10V que se puede conectar tal y como indicado en el plano de conexiones. La salida de la sonda 
está ajustada por defecto entre 2 y 8V (salida señal sonda). La señal de 2V de sonda corresponde a 
una señal salida ventilador de 4V y los 8V señal sonda corresponde a 10V señal ventilador.
El grafi co de abajo muestra el rango en que pueden trabajar las sondas de S&P.

Sondas de CO2: SCO2-AD 0/10V; SCO2-G 0/10V

Sondas de humedad relativa (r.H.): SHT-A 0-10V; SHT-G 0/10V
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5. MANDO TACTIL TSP

El mando permite ajustar:
- Las velocidades (1, 2 y 3)

- Programación horaria

1 Botón para encender/apagar el recuperador

2 Indicación del estado del equipo  

3 Ajustes

4 Bypass manual (activar-desactivar)

5 Velocidad

6  
 

según el programador horario)

7 Hora

MENÚ INSTALADOR

Para entrar en el menú instalador presionar 

Entrar el código 111. 

Ajustar caudales
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Ajuste circuitos impulsión / extracción

chimenea, horno de gas o cualquier aparato 

ninguna toma de aire adicional, es necesa-
rio ajustar el caudal del equipo para que la 

necesario incrementar el caudal de impulsión 
hasta conseguir que el tiro natural de la chi-

Ejemplo:
3/h

3/h
 

El ajuste se realiza en el caudal de 
impulsión en comparación con el 
caudal de extracción.

Ajustes

Fecha y hora

ure (le changement 
hiver/été automatique peut être activé) 

Ajustar la fecha y la hora (se puede activar 
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Programación horaria

a.) b.) 

c.) 

d.) 

Sélectionner le(s) jour(s) (fig.1b) et le(s) heure(s) (fig.c) à 
régler. Il est possible de sélectionner un ou plusieurs jours, 
ou heures. Une fois sélectionnée la cellule clignote. 
Appuyer sur la touche «sélectionner vitesse» (fig.1d) pour 
enregistrer la vitesse aux jours et heures choisis. Répéter la 
procédure jusqu'à ce que tous les jours soient programmés 

e.) 

Una vez seleccionado los campos parpadea-

procedimiento hasta que todos los días sean 

ATENCIÓN: No olvidar de programar el modo 
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Elegir el idioma

Ajustes de pantalla

-
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6. GESTIÓN DEFROST 

CAD HE 450 EC H BASIC: 
Los equipos standard llevan un sistema de protección automático anti escarcha 
incorporado. En caso de que la temperatura del aire de expulsión (EHA) descienda de 
5oC y la temperatura del aire exterior de 0oC, se activara la gestión defrost. El 
ventilador de impulsión baja de velocidad mientras que el ventilador de extracción se 
mantiene en su punto de consigna. Con esta descompensación se consigue evitar la 
formación de hielo en el recuperador en casos de temperaturas muy bajas exteriores. 
En casos extremos en los cuales esta gestión no sea suficiente para prevenir la 
formación de escarcha el equipo se detendrá durante 2 horas.  
No utilizar este equipo en combinación con aparatos que necesitan aire de 
combustión si no hay una prevención instalada que evita descompensación de 
presión en la casa.  

CAD HE 450 EC H BASIC PH: 

Los equipos “PH” llevan incorporada una batería eléctrica de pre-calefacción cuya 
finalidad es la prevención de formación de escarcha en el recuperador sin necesidad 
de detener el equipo. Ésta funciona de manera automática sin necesidad de realizar 
ningún ajuste por parte del usuario. 

Funcionamiento: 

En caso de que la temperatura del aire de expulsión (EHA) descienda de 5ºC se 
activará la gestión defrost poniéndose en marcha la batería eléctrica, la cual funciona 
de manera proporcional según las temperaturas medidas mediante las sondas del 
equipo. 

En caso de que la batería eléctrica a pleno funcionamiento no sea suficiente para 
elevar la temperatura del aire de expulsión por encima de 3ºC, la velocidad de los 
ventiladores comenzará a disminuir gradualmente. Si aun así esto no fuera suficiente, 
el equipo se detendrá. Cada 2 h el equipo arrancará automáticamente para verificar si 
las condiciones exteriores son óptimas para ponerse de nuevo en marcha. 

Datos técnicos batería: 
Alimentación: 230 Vac 50 Hz 
Potencia: 1500 W 
Intensidad: 6,8 A 
Salto térmico a caudal nominal: 

=
0,36 h

=
1500

0,36 · 450
°

: Potencia eléctrica 
Q: Caudal aire 

: Calor específico del aire 
(0° ) = 1,006 / ·

: densidad del aire 
(0° ) = 1,29 /
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1 A B 

2 A A A B 

3 A A A A A A A B 

4 A A A A A A A A A B 

5 A A A A A A A A A A A B 

6 A A A A A A A A A A A A A B 

7 A A A A A A A A A A A A A A A B 

8 

9 

10 A A A A A A A A A A A A A A A A A A 
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CR2032

3V

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación 
en la dirección indicada por la flecha.

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación
en la dirección indicada por la fl echa.

60 mm

60
 m

m

82,5 mm

Before using for the first time pull out 

the insulating paper in the direction

indicated by the arrow.
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4.1 Sensor connection

The CAD HE can work in proportional mode controlled by a sensor 0-10V (see electrical scheme).
The output control voltage for the sensor is adjusted between 2V and 8V. The 2V output signal corres-
pond with the output signal to the fans of 4V and the 8V output signal correspond with the 10V output 
signal to the fans. The chart below show the working range of the recommended S&P sensors.

CO2 sensors: SCO2-AD 0/10V; SCO2-G 0/10V

Relative humidity sensors (r.H.): SHT-A 0-10V; SHT-G 0/10V
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5. TOUCH PANEL TSP 

Touch panel allows to adjust:
- Airfl ow speed (1, 2 and 3)
- The fi lter alarm timer to 6, 9,12 15 months (factory setting 12 months)
- Airfl ow balance
- Date and hour

1 Button to switch on/off the unit

2 Button to be informed about status of the unit
(alarms, fi lter clogging)

3 Settings

4 Manual bypass (on-off)

5 Ventilation speed

6 Change from manual to auto mode 
(auto mode = unit works as adjusted in the 
weekly timer menu)

7 Time

INSTALLER MENU

To enter to the installer menu press the 
space as shown in (fi g.f) during 5 seconds. 
The screen (fi g. g) will appear.

Enter the code 111.

Airfl ow settings



29

E
N

G
L

IS
H

Supply/extraction airfl ow adjustment
In the case that in the building is a chimney, 
gas oven or any apparatus which needs com-
bustion air and there is no additional supply 
air opening for this, it is necessary to adjust 
the unit in the way that the combustion is not 
affected. It is necessary to add a
supplementary air supply equal to the extract 
airfl ow due to the natural draught of the
chimney.
This feature can be used also to balance 
once the installation is fi nished the two air-
fl ows.

Example:
• Minimum calculated airfl ow = 90 m3/h
• Supply airfl ow necessary = 99 m3/h
g Potentiometer position 5 = +10%

The adjustment is made on the 
supply airfl ow compared with 
extraction airfl ow.

Settings

Date and hour

Adjust date and hour (automatic time chan-
ge between summer and winter time can be 
activated.
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Time programming

Select the day(s) (fi g.b) and the hour(s) (fi g. c) 
you want to adjust.
You can mark one or more days, the same as 
the hours. Once selected the fi elds will blink. 
Press the “Select speed” button (fi g d) to ad-
just the
speed for the selected time range. Repeat 
this procedure till all the days and hours are 
adjusted.

ATTENTION: Don’t forget to program AM/PM 
mode! (fi g.e)
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Select the language

Display settings

Filter settings

It is possible to set the period to 6, 9, 12 or 15 months (12 months factory setting). The fi lter 
clogging depends on the pollution of the area where the unit is installed. We recommend chec-
king the time in which the fi lter clogs and adjusting this period. It is advisable to do this after the 
second fi lter change. Of course, after the installation, the extract air is dusty and not represen-
tative. During the second fi lter check, if you notice that the fi lters are clean you can increase the 
time (9 or 15 months), if you notice that the fi lters are very dirty you should decrease the time 
(6 months).
Open the box and adjust the timing as shown. To do this, set the micro contacts 1 and 2 as 
shown in the drawings below to adjust the month.
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We recommend not to use this unit in combination with devices which are using 
combustion air unless there is a security device installed which would switch of 
the unit in case of pressure difference in the house. 

ࢀ∆ = ܥܲ ∙ ߩ ∙ ܳ = ܲ (ܹ)0,36 ∙ ܳ ൬݉ଷℎ ൰ = 15000,36 ∙ 450 = ૢ,  °
(ܥ0°)ܥܥܲ = ݃݇/ܬ݇ 1,006 ∙ (ܥ0°) ߩߩܭ = 1,29 ݇݃/݉ଷ
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1 A B 

2 A A A B 

3 A A A A A A A B 

4 A A A A A A A A A B 

5 A A A A A A A A A A A B 

6 A A A A A A A A A A A A A B 

7 A A A A A A A A A A A A A A A B 

8 

9 

10 A A A A A A A A A A A A A A A A A A 



35

F
R

A
N

Ç
A

IS

4.1 Connexion du capteur ..........................................................................................

36
36
36
36
37
37
37
38
39
41
42
43
47
48
49



36

F
R

A
N

Ç
A

IS



37

F
R

A
N

Ç
A

IS

 



38

F
R

A
N

Ç
A

IS

CR2032

3V

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación 
en la dirección indicada por la flecha.

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación
en la dirección indicada por la fl echa.

60 mm

60
 m

m

82,5 mm

La première fois que vous utilisez

détachez le papier isolant en le tirant

dans le sens de la flèche.

2.3. Dimensions (mm)
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4.1 Connexion du capteur

Le CAD HE peut fonctionner en mode proportionnel contrôlé par un capteur 0-10V (voir schéma élec-
trique).
La tension de contrôle de sortie du capteur est réglée entre 2V et 8V. Le signal de sortie 2V corres-
pond au signal de sortie aux ventilateurs de 4V et le signal de sortie 8V correspond au signal de sortie 
10V aux ventilateurs. Le tableau ci-dessous montre la plage de travail recommandés des capteurs 
S&P .

CO2 capteurs: SCO2-AD 0/10V; SCO2-G 0/10V

Capteurs d’humidité relative (r.H.): SHT-A 0-10V; SHT-G 0/10V
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5. TÉLÉCOMMANDE TACTILE TSP

La Telecommande permet de regler:
- Les débits de chaque vitesse (1, 2 et 3)
- La temporisation d’alarme fi  ltres à 6, 9, 12, 15 mois (Réglage usine 12 mois)
- Le déphasage des débits souffl  age/extraction
- Programmation horaire

1 Touche de mise en marche/arrêt de l’appareil

2 Touche d’information quant à l’état de l’appareil 
(alarme, changement des fi ltres)

3 Réglages

4 Manuel By-pass (on-off)

5 Vitesse: Min, moyenne, Maxi.

6 Passer du mode manuel au mode automatique 
(mode automatique = le récupérateur fonctionne 
suivant la programmation horaire)

7 Heure

MENU D’INSTALLATION

Pour entrer dans le menu installateur, 
appuyer 5 secondes sur l’espace montré 
fi g.f. L’écran (fi g,g) apparait.

Entrer le code 111.

Régler des débits
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Réglage entre les débits de souffl age et extraction
Ce réglage peut être nécessaire dans deux cas:
1. Cas d’une cheminée à foyer ouvert:
 Dans ce cas, il est nécessaire de créer un 

apport d’air supplémentaire équivalent au 
débit lié au tirage thermique de la cheminée. 
Pour cela il existe deux possibilités:
a) Créer une amenée d’air spécifi que à 

la cheminée. Dans ce cas bien veiller 
qu’elle soit obturable.

b) Ajouter un débit d’amené d’air su-
pplémentaire à l’aide de le CAD HE 
325/450/575, correspondant au débit lié 
au tirage thermique.

2. Cas d’un déséquilibre entre débit de souffl a-
ge et débit d’extraction.

Exemple:
• Débit Mini calculé = 90 m3/h
• Besoin débit souffl age = 99 m3/h
g Potentiomètre Position 5 = +10%

Le réglage se fait sur le débit de 
souffl age par rapport au débit
d’extraction.

Réglages

Réglage de la date et de l’heure

Réglage de la date et de l’heure (le change-
ment d’heure hiver/été automatique peut être 
activé).
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Programmation horaire

Sélectionner le(s) jour(s) (fi g.1b) et le(s) heu-
re(s) (fi g.c) à régler. Il est possible de sélec-
tionner un ou plusieurs jours, ou heures. Une 
fois sélectionnée la cellule clignote.
Appuyer sur la touche «sélectionner vitesse» 
(fi g.1d) pour enregistrer la vitesse aux jours et 
heures choisis. Répéter la procédure jusqu’à 
ce que tous les jours soient programmés.

ATTENTION: N’oubliez pas de program-
mer le mode AM / PM. (fi g.e)
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Choisir la langue

Paramétres d’affi chage

Temporisation alarme fi ltres

Il est possible d’ajuster la temporisation de l’alarme fi ltres à 6, 9, 12 ou 15 mois (réglage usine 12 
mois). L’encrassement des fi ltres est lié à l’environnement extérieure (Pollution, pollens, ...) et à 
l’utilisation du logement (poussières, graisses de cuisine, ...). Il est donc conseillé de ne modifi er 
ce paramètre qu’après la deuxième alarme fi  ltres. En effet, après les travaux l’air extrait et insu-
ffl é sont souvent chargés de poussières et donc pas représentatif d’un encrassement lié à une 
utilisation normale. Lors du deuxième changement, si vous constatez que les fi ltres ne sont pas 
encrassés vous pouvez augmenter la période (15 mois). En revanche, si vous constatez que les 
fi ltres sont très encrassés vous devez diminuer la période (6 ou 9 mois). 
Ouvrir le boitier et régler la temporisation comme indiqué. Pour cela, ajuster les microcontacts 1 
et 2 suivant le nombre de mois adaptés à votre installation.
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ࢀ∆ = ܥܲ ∙ ߩ ∙ ܳ = ܲ (ܹ)0,36 ∙ ܳ ൬݉ଷℎ ൰ = 15000,36 ∙ 450 = ૢ,  °
(ܥ0°)ܥܥܲ = ݃݇/ܬ݇ 1,006 ∙ (ܥ0°) ߩߩܭ = 1,29 ݇݃/݉ଷ
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1 A B 

2 A A A B 

3 A A A A A A A B 

4 A A A A A A A A A B 

5 A A A A A A A A A A A B 

6 A A A A A A A A A A A A A B 

7 A A A A A A A A A A A A A A A B 

8                                     

9                                     

10 A A A A A A A A A A A A A A A A A A 
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CR2032

3V

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación 
en la dirección indicada por la flecha.

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación
en la dirección indicada por la fl echa.

60 mm

60
 m

m

82,5 mm

Prima di usare per la prima volta togliere 

il foglio isolante tirandolo nella direzione 

indicata dalla freccia.
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4.1 Connessione della sonda

I modelli CAD HE possono funzionare in modo proporzionale tramite un segnale 0-10V che si può 
collegare come indicato nello schema di collegamento. Le uscite della sonda devono essere regola-
te per difetto tra 2 e 8V (uscita segnale sonda). Il segnale 2V della sonda corresponde ad un segna-
le di uscita del ventilatore di 4V e l’8V della sonda corrisponde al 10V del segnale del ventilatore.
Il grafi co di seguito mostra il range in cui possono lavorare le sonde S&P.

Sonde di CO2: SCO2-AD 0/10V; SCO2-G 0/10V

Sonde di umidità relativa (r.H.): SHT-A 0-10V; SHT-G 0/10V
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5. CONTROLLO REMOTO TSP

Il controllo remoto consente:
- Regolazione della velocità (1, 2 e 3)
- Timer à 6, 9, 12 e 15 mesi (impostazione di fabbrica 12 mesi)
- Bilanciamento del fl usso d’aria
- Data e ora

1 Tasto per accendere/spegnere il recuperatore

2 Tasto di indicazione stato del recuperatore 
(allarme, cambio fi ltri)

3 Regolazione

4 Bypass manual (on-off)

5 Velocità

6 Cambiare modalità in modo automatic 
(modalità automatic permette al recuperatore 
di funzionare in base alla programmazione 
oraria)

7 Ora

MENU INSTALLATORE

Per accedere al menu di installazione 
di premere lo spazio come in (Fig f) per 
5 secondi. Lo schermo (fi g. G) apparirà.

Inserisci il codice 111 

Regolazione fl usso d’aria
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Immissione / estrazione aria sbilanciata
Nel caso in cui nel locale ci sia un camino, una 
cucina o qualsiasi apparecchio a combustione 
e non è presente una bocchette supplementa-
re di immissione aria, è necessario regolare il 
ricambio aria della macchina, in modo da bi-
lanciare il tiraggio naturale del camino.
Si può agire su questa funzione anche a mac-
china installata.

Esempio:
• Flusso d’aria minimo calcolato = 90 m3/h
• Flusso d’aria di supporto necesario = 99 m3/h
g Potenziometro in posizione 5 = +10%

La regolazione viene effettuata sul 
fl usso di aria immessa in compara-
zione con quello di estrazione.

Regolazione

Data e ora

Regolazione data e ora (Cambio ora legale/
solare).
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Programmazione oraria

Selezionare il giorno/i (Fig.B) e l’ora/e (fi g. C) 
che si desidera regolare. È possibile contras-
segnare uno o più giorni, lo stesso che le ore.
Una volta selezionati i campi lampeggiano. 
Premere il tasto “Select velocità” tasto (Figu-
ra d) per regolare la velocità per l’intervallo di 
tempo selezionato. Ripetere la procedura fi no 
a quando tutte le ore vengono regolate.

ATTENZIONE: Non dimenticare di program-
mare la modalità AM/PM. (fi g.e)
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Scegliere la lingua

Regolazione display

Regolazione timer fi ltri

E’ possibile settare il periodo di 6, 9, 12, 15 mesi (impostazione di fabbrica 12 mesi). L’inta-
samento del fi ltro dipende dalla zona nella quale è installata l’unità. Noi raccomandiamo di 
controllare periodicamente comunque l’intasamento del fi ltro il fi ltro durante il funzionamento 
della macchina. La regolazione per la manutenzione dei fi ltri va programmata dopo il secondo 
cambio. Al primo azionamento, nell’aria e nella stessa macchina possono esserci polveri che 
rendono le tempistiche di intasamento non reali.
Aprire la scatola di comendo e regolare la programmazione.
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Non utilizzare questo modello in combinazione con sistemi che richiedono aria 
di combustione se non si installa una sonda di controllo per evitare lo  
scompenso di pressione nell'abitazione. 

ࢀ∆ = ܥܲ ∙ ߩ ∙ ܳ = ܲ (ܹ)0,36 ∙ ܳ ൬݉ଷℎ ൰ = 15000,36 ∙ 450 = ૢ,  °
ܲ
(ܥ0°)ܥܥ = ݃݇/ܬ݇ 1,006 ∙ (ܥ0°) ߩߩܭ = 1,29 ݇݃/݉ଷ
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1 A B 

2 A A A B 

3 A A A A A A A B 

4 A A A A A A A A A B 

5 A A A A A A A A A A A B 

6 A A A A A A A A A A A A A B 

7 A A A A A A A A A A A A A A A B 

8 

9 

10 A A A A A A A A A A A A A A A A A A 
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4.1 Sensorverbinding..................................................................................................
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CR2032

3V

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación 
en la dirección indicada por la flecha.

Voordat u voor de eerste maal in gebruik 
neemt trek het isolerende papier in de 
door de pijl aangegeven richting.

60 mm

60
 m

m

82,5 mm
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4.1 Sensorverbinding

De CAD HE kan in de proportionele modus werken met een sensor 0-10V (zie elektrische schema)
De uitgangsstroomspanning voor de sensor wordt ingesteld tussen 2V en 8V. Het 2V uitgangssignaal 
komt overeen met het uitgangssignaal naar de ventilatoren van 4V en 8V uitgangssignaal komt ove-
reen met het 10V uitgangssignaal naar de fans. De onderstaande grafi ek toont het werkbereik van de 
aanbevolen S & P sensoren.

CO2 sensoren: SCO2-AD 0/10V; SCO2-G 0/10V

Relatieve vochtigheidssensoren (r.H.): SHT-A 0-10V; SHT-G 0/10V

2 4 6 8 10
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CO2[ppm] r.H.[%] sensor [V]

control range

fan [V]

sensoren [V]

controle bereik
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5. AANRAAK SCHERM TSP

De afstandsbediening laat het volgende toe:
- Instelling van de debieten (1ste snelheid, 2 e snelheid, snelheid 3
- Inregeling van de timer voor alarm fi lters (6, 9, 12, 15 maand) (fabrieksinstelling 12 maand)
- Luchtstroom aanpassen
- Datum en tijd

1 Aan/uit knop

2 Info knop, voor status unit (fi lters, alarm etc)

3 Aanpassing instellingen

4 Handmatige Bypass (aan-uit)

5 Ventilator snelheid

6 Verander van handmatige naar automatische 
modus. (auto modus = unit werkt volgens 
week timer menu)

7 Tijd

INSTALLATIE MENU

Om in het installatie menu te komen, druk 
op de ruimte zoals in (fi g. e) gedurende 5 
seconden. Dan zal het scherm in (fi g. g) 
verschijnen.

Voer code 111 in.

Luchtstroom aanpassen
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Inregeling van de verhouding tussen pulsie- en extractiedebiet
Deze instelling kan nuttig zijn in 2 gevallen:
1. Bij aanwezigheid van een open haard In 

dit geval, is het aan te raden om een bijko-
mend pulsiedebiet te voorzien, dit in ver-
houding tot de lucht die thermisch wordt 
ontrokken via de schouw.

 Hiervoor zijn er 2 mogelijkheden:
a) Een natuurlijke toevoer creëren speci-
fi ek voor de schouw

b) Een bijkomend pulsiedebiet voorzien 
via de CAD HE 325/450/575, evenredig 
als het debiet dat wordt ontrokken via 
de schouw.

2. Voorbeeld van een onbalans tussen pulsie 
en extractiedebiet

Voorbeeld:
• Mini debiet berekend = 90 m3/h
• Benodigd pulsiedebiet = 99 m3/h
g Potentiometer stand 5 = +10%

De inregeling gebeurt op het 
pulsiedebiet tov het extractiedebiet.

Aanpassing instellingen

Datum en tijd 

Pas datum en tijd aan (automatische aan-
passing zomer/wintertijd kan geactiveerd 
worden).
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Tijd programmering

Selecteer dagen (fi g.b.) en uren (fi g.c) die u 
wilt aanpassen. U kunt 1 of meerdere dagen 
of uren aanpassen. De geselecteerde velden 
zullen oplichten. Druk op de “Select speed” 
(snelheid) knop (fi g.d) voor aanpassing snel-
heid ventilator voor dit tijdinterval. Herhaal de
procedure totdat alle dagen en uren zijn in-
gesteld.

OPGELET: Vergeet niet de AM/PM modus te 
programmeren. (fi g.e)
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Selecteer de taal

Pas het display aan

Filter instellingen

Het is mogelijk om het periodiek onderhoud van de fi lters I the stellen op 6, 9, 12 of 15 maand 
(instelling fabriek 12 maand). De vervuiling van de fi lters hangt in grote mate af van de buit-
enfactoren (vervuiling, pollen, ...) en het gebruik van de binnenhuis (stof, vet ...). Het is aan te 
raden om deze instelling te wijzigen nadat het alarm 2 x is afgegaan. Bij de opstart is er stof in 
de kanalen en grotere vervuiling van de omgeving, dit is niet representatief bij normale werking.
Bij de tweede wisseling van de fi lters, wanneer u vaststelt dat de fi lters nog niet egs zijn vervuild, 
kan men dit alarm instellen naar een latere periode.
De doos openen en de timer inregelen zoals aangeduid. De microcontacten 1 en 2 instellen 
volgens de noden van uw woning.
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Wij raden aan deze unit niet te gebruiken in combinatie met toestellen die 
verbrandingslucht gebruiken tenzij er een beveiliging werd geïnstalleerd die de 
unit uitschakelt bij drukverschil in de woning. 
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1 A B 

2 A A A B 

3 A A A A A A A B 

4 A A A A A A A A A B 

5 A A A A A A A A A A A B 

6 A A A A A A A A A A A A A B 

7 A A A A A A A A A A A A A A A B 

8                                     

9                                     

10 A A A A A A A A A A A A A A A A A A 
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4.1 Připojení senzorů..................................................................................................
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CR2032

3V

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación 
en la dirección indicada por la flecha.

Antes de usar por primera vez
tire hacia afuera el papel de aislación
en la dirección indicada por la fl echa.

60 mm

60
 m

m

82,5 mm
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CAD HE 450 se dodává jako standard pro připojení na přírubu: 

K dispozici přechod jako příslušenství: STRT W316xH216/D200mm 
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Připojení odvodu kondenzátu: 
Pro zajištění dobrého odvodnění musí být jednotka instalována ve vodorovné poloze. 
Doporučujeme mírný sklon přibližně 1° k odtoku kondenzátu. 
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4.1 Připojení senzorů

Jednotka CAD HE (IDEO Ecowatt) může být ovládána vzdáleným senzorem CO2/RH s analogovým 
výstupem 0 – 10 V (viz. elektrické schema zapojení).
Výstupní řídicí napětí senzoru pracuje v rozsahu 2-8 V.  Výstupní signál 2 V odpovídá výstupnímu 
signálu pro ventilátory jednotky o hodnotě 4 V. Hodnota 8 V odpovída výstupnímu signálu pro 
ventilátory 10 V. Níže uvedený graf indikuje doporučený pracovní rozsah senzorů S&P.

CO2 sensors: SCO2-AD 0/10V; SCO2-G 0/10V

Snímač relativní vlhkosti  (r.H.): SHT-A 0-10V; SHT-G 0/10V
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5. DOTYKOVÝ PANEL TSP 

1

2

3

4

5

6

7

Použijte heslo 111
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3/h
3/h

Nastavení je provedeno ze strany 

NASTAVENÍ 

Réglage de la date et  de l’heure (le changement 
d’heure hiver/été  peut être 
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a.) b.) 

c.) 

d.) 

 le(s)   et le(s)   à 
 est e de     

     la  
  la     

 la    et    la 

e.) 

Vyberte den (Obr. b) a hodinu (Obr. c), který 
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Doporučujeme nepoužívat tento přístroj v kombinaci se zařízeními, které 
používají spalovací vzduch, pokud není instalováno zabezpečovací zařízení, 
které by umělo vypnout jednotku v případě rozdílu tlaků v domě.

ࢀ∆ = ܥܲ ∙ ߩ ∙ ܳ = ܲ (ܹ)0,36 ∙ ܳ ൬݉ଷℎ ൰ = 15000,36 ∙ 450 = ૢ,  °
(ܥ0°)ܥܥܲ = ݃݇/ܬ݇ 1,006 ∙ (ܥ0°) ߩߩܭ = 1,29 ݇݃/݉ଷ
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Interval bliknutí: A= 0,75s ; B= 3s 

1 A B 

2 A A A B 

3 A A A A A A A B 

4 A A A A A A A A A B 

5 A A A A A A A A A A A B 

6 A A A A A A A A A A A A A B 

7 A A A A A A A A A A A A A A A B 

8                                     

9                                     

10 A A A A A A A A A A A A A A A A A A 
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